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PE®EPAT

JTUIUIOMHOM paboTel MuteBoit A.O.

COBPEMEHHbBIN MOJIOJIEXKHBIN CJIEHT B AHIJIMMCKOM,
PYCCKOM U BEJIOPYCCKOM SI3BIKAX

JuninomHas padora: 76 c., 17 Tadim., 39 HCTOYHUKOB, 4 TPHIL.

Kiatouesbie ciaosa: MOJIOAEXXHBINA CJIEHT, JIMHTBUCTUKA,
COLIMAJILHBIN CTATVYC, JIEKCUYECKUE EJIMHULIBI,
OCOBEHHOCTH TIEPEBOJIA, DKBUBAJIEHTBI, HECTAHJAPTHAS
JIEKCUKA

O0beKT uccIe10BaAHUA: MOJIOACKHBIM CJIICHT PYCCKOTO, AQHIJIMKACKOTO
141 6€J'I0pyCCKOFO S3BIKOB.

Ieap uccieqoBaHHUsA: HCCIEIOBAaTh TAKOE SI3BIKOBOE SIBIEHUE, KaK
CIIGHI B PYCCKOM, AHIJIMHCKOM U OEJIOpPYCCKOM SI3bIKaX W BBISIBUTH €0
JUHTBUCTUYECKHUE U TPAHCIATOIOTMYECKUE OCOOEHHOCTH.

MeTtoabl MCCaeN0BAHMS: TIPH aHAJIN3E CAMHMII CJICHTA B TPEX S3bIKaX
OBLTM WCIIOJIb30BaHBI METOJI CJOBApHBIX JC(PUHUIIMNA, METOJ CpaBHCHUS,
KOJIMYECTBEHHBINH MeTOJI, 00001IeHHe, KITacCuUKaIIHs.

IloayueHHble pe3yabTaTbl W WX HOBHU3HA: ObUIM BBISBICHBI
CTPYKTYpHbIE, YacTepEUYHble U TEMATUYECKHE OCOOEHHOCTH CIIEHra, ObLI
NPOBENIEH aHAINU3 JEKCUKO-CEMaHTUYECKOT0 CBOE0oOpasusi €AMHUI] CIEHTa B
TpeX SI3bIKaX, a Takke ObUTH M3Y4YeHBI TPYAHOCTH U OCOOEHHOCTH IMepeBoja
CJIGHTa C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha PyCCKUI M OENOPYyCCKUi; HOBU3HA JAHHOTO
HCCIIEIOBAHUSI COCTOMT B TOAPOOHOM aHalW3€ eIUHHI] CIIEHra B Tpex
SI3bIKaX, @ TAK)KE B COMOCTABJICHUH CJICHTa B IAHHBIX SA3BIKAX C TOUKH 3PCHUS
Pa3INYHBIX ACTIEKTOB S3BIKA.

O6sacTb BO3MOKHOTO TPAKTHYECKOT0 TPUMEHEHMs: JaHHas
paboTa MOo3BOJIUT MPUMEHUTH MOTYUYCHHbIC 3HAHUS B aJIbHEHIIIEM U3YUECHUU
CJIEHra KaK PEYeBOrO SIBJICHHMS, & TAKKE MO3BOJUT M3YUYAOIIUM AHTIIUHACKUM,
pycckuii u OeJOpYyCCKHM S3bIKM TOHSATh OCOOCHHOCTH CJIGHTa W Oojee
YCHEIIHO OCBOUTH TAHHBIN S3bIKOBOM (PEHOMEH.

A IIOATBEPIKIALO, 4TO IIPUBEICHHBIN B pabore
pacUyeTHOAHAJIUTUYECKUA MaTepuasl NPaBUIBHO M OOBEKTUBHO OTpAXKaeT
COCTOSIHHE HCCJIENyeMOro IIpolecca, a BCE 3aUMCTBOBAaHHBIE U3
JUTEPATYPHBIX U APYTUX UCTOYHHUKOB TEOPETUUYECKUE, METOAOJOTUUYECKHUE U
METOAUYECKHE TOJOKECHNUS U KOHLIECTIIIMKA CONPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMM Ha MX
aBTOPOB.



POD®EPAT

JBITIIIOMHAM mpatibl MineBaii A.A.

CYYACHBI MAJIAJI3EXKHBI CJIDHT Y AHIJIIMCKAU, PYCKAU 1
BEJIAPYCKAI MOBAX

JpiruiomHuast npama: 76 c., 17 tadin., 39 kpeiHil, 4 NpbIKIL.

Kmouasis caoBsl: MOJIAJ[SEBBI CJISHI, JIIHI'BICTBIKA,
CALBIAJIBHBI CTATYC, JIEKCIHHBIA AJI3IHKI, ACABJIIBACII
ITEPAKJIALY, OKBIBAJIEHTHI, HECTAHJIAPTHA JIEKCIKA

AO'eKkT [acjiefaBaHHsSI: MOJAJA3€Bbl CIOHI pyCKad, aHNIIMCKall 1
Oenapyckaii Moy.

pas naciaenaBaHHs: nacienaBalb TAaKyl0 MOYHYIO 3'SBY, SIK CIIDHT Y
pyckai, aHriifickail 1 Oemapyckail MoBaxX 1 BBISBIIL Si€ JIIHTBICTBIYHBIS 1
TpaHcaTajJariyHbls aca0IIiBacIil.

Metaabl nacienaBaHHsi: TIPbl aHai3e a/I31HAK CIHTY ¥ TPOX MOBax
ObIY BBIKAPBICTAHBI METAJl CJIOYHIKaBbIX AX(IHILBINA, METaa NapayHaHHS,
KOJIbKACHBI M€TaJl, abaryjabHeHHE, Kaci(iKaibis.

ATpbIMaHbIs BBbIHIKI 1 iX HaBi3HA: ObUIl BBISYIEHBI CTPYKTYPHBIS,
YaCTKapAYHbISA 1 TAMATHIYHBIA acalliBacili CIPHTY, ObIy MpaBe3eHbI aHaJI3
JIEKCIKa-CEeMaHThIYHAl cBoeacabiiBacili aa31HaK CIPHTY y TPOX MOBax, a
Takcama ObUTI BBIByYaHBI ISDKKACIl 1 acaOmiBaciii Tepakiaay CIdHTY 3
aHmIiickaii MOBBI Ha pycKyl0 1 Oemapyckyro; HaBi3Ha JaJ3eHara
JacieNaBaHHs CKiajaenua y naapaOs3HbIM aHali3e aA31HAK CIBHTY ¥ TPOX
MOBaX, a Takcama y CyNacTayJIeHHI CIPHTY Y JaJ3€HbIX MOBax 3 IYHKTY
TJIe/KaHHS PO3HBIX ACTIEKTay MOBBI.

BoOnacup marysiMara npakTbIYHAra NPbIMSAHEHHSI: Ja/a3eHas
mpama Jacib MardbIMacilb NPBIMSHIIG aTPhIMAHbBIA BEAbl Y JaJICHIIBIM
BBIBYU3HHI CJIPHTY SIK MayJieH4al 3'sBbl, a TaKcama Ja3BOJIIb BHIBYYaIOUbIM
aHTITIICKYI0, PyCKyIO 1 OelIapyCKyl0 MOBBI 3pa3yMellb acalliBacili CIPHTY 1
OOJIBIII MACTISIXOBA ACBOIIh 1a/136HBI MOYHBI (DEHOMEH.

S manBsipmKaro, MTO MPBIBEA3EHBI ¥ IMpalbl pa3TiKoBa-aHAITHIYHbI
MaTAPBISI MPaBUIbHA 1 a0'eKThIYHA aITIOCTPOYBae CTaH JOCIEIHAra Iparjcy,
a Yyce 3ama3blvyaHblsi 3 mTapaTypme 1 IHIIBIX KPBIHII TIAPITHIYHBIS,
MeTaJaJariyHblsl 1 METAIBIYHbBIS CTAHOBINIYA 1 KAHIMIIBI CYMpPaBaKaIoIIa
criachbUIKaMi Ha 1X ayTapay.



ANNOTATION
of diploma paper by Miteva A.O.

MODERN YOUTH SLANG IN ENGLISH, RUSSIAN AND BELARUSIAN

Degree paper: 76 p., 17 tab., 39 sources, 4 app.

Key words: YOUTH SLANG, LINGUISTICS, SOCIAL STATUS,
LEXICAL UNITS, TRANSLATION FEATURES, EQUIVALENTS,
NON-STANDARD VOCABULARY

Object of research: youth slang of Russian, English and Belarusian
languages.

Purpose of research: to investigate such a linguistic phenomenon as
slang in the Russian, English and Belarusian languages and to identify its
linguistic and translatological features.

Research methods: in the analysis of slang units in three languages,
the method of dictionary definitions, the method of comparison, the
quantitative method, generalization, classification were used.

Obtained results and their novelty: structural, partial and thematic
features of slang were identified, the lexical and semantic originality of slang
units in three languages was analyzed, and the difficulties and peculiarities of
translating slang from English into Russian and Belarusian were studied; the
novelty of this study consists in a detailed analysis of slang units in three
languages, as well as in comparing slang in the data languages in terms of
various aspects of the language.

Area of possible practical application: this work will allow applying
the knowledge gained in the further study of slang as a speech phenomenon,
and will also allow students of English, Russian and Belarusian to understand
the features of slang and more successfully master this linguistic
phenomenon.

I confirm that computational and analytical material presented in the
work correctly and objectively reproduces the picture of the investigated
process, and all the theoretical, methodological and methodical positions and
concepts borrowed from literary and other sources are given references to
their authors.



